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A: “John is married now.”
B: “Oh!”

als Antwort auf eine neue Information

nach einer Korrektur oder Reparatur

als Zeichen des Verstehens

1. Das change-of-state token “oh” im Englischen



Frage - Antwort - Reaktion

kurze Partikel: ach (so), aha, oh, ah ja, ach ja
vollere Ausdrücke: echt? , ehrlich? , wirklich?, (ich) verstehe

“Oh”

2. Mögliche Erkenntnisprozessmarker im Deutschen



Ach so
38

Aha
25

Oh
25

Ach
17

Ah
12

Imo, 2007, S. 7 



Bredel (2000):
Perspektivwechsel
Verstehen zeigen
gemeinsame Sichtweise
kommunikative Harmonie

Die Partikel „ach so“ 
Der häufigster Marker in den Daten
Zeigt: Verstehen und Akzeptanz einer neuen Information
Meist sequenzterminierend: am Ende einer Informationssequenz
Bedeutung: „Jetzt habe ich verstanden, worum es geht.“

Zifonun et al. (1997):
stärkere Variante von „ach“
Überraschung, Erstaunen

Was haben die Forschenden gesagt? 

Willkop (1988):
falsche Annahmen
korrigieren
umstrukturiertes Verstehen

2.1 Funktional als Erkenntnisprozessmarker eingesetzte Partikeln



Beispiele aus der Radiosendung Domian
1

2
Mit diesem „ach so“ zeigt er,

dass er die Erklärung
akzeptiert und die Situation

versteht.

Mit diesem„ach so“
markiert er eine neue
wichtige Information.

Imo, 2007, S. 8-9
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Die Partikel „aha“ 

Signalisiert Empfang einer neuen Information, oft mit Emotion oder Bewertung
Bedeutung hängt von Intonation ab. Zifonun et al. (1997) unterscheiden 4 Formen von “aha”:

1.mit fallender Intonation               2. mit steigend-fallender Kontur
   3. mit fallend-steigender Kontur    4. mit steigender Intonation 

Beispiel 1 aus der Radiosendung Domian, Beispiel  2 aus einem Familiengespräch

Mit diesem „aha“ zeigt er, dass es
etwas Neues ist, aber gleichzeitig
Zweifel ausdrückt und nach einer

alternativen Erklärung sucht.  

Mit diesem „aha“ zeigt er, dass sie
die Erklärung akzeptiert und dass

es keine Überraschung in dem
gibt, was gesagt wird

1

2

Imo, 2007, S. 13
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Die Partikel „oh“ 

„oh“ zeigt, dass jemand eine neue oder emotionale Information erhält.

Beispiel 1  aus einem Gespräch zweier Freunde

Der interessante Fall von „oh mein Gott“

„oh mein Gott” dient dazu, allein
emotional auf neue relevante
Informationen zu reagieren. Hier
markiert  “oh“‘ den Moment der
Erkenntnis,  “mein Gott“ die negative
Bewertung.

Er hat die neue Information
verstanden, und Bedauern

empfindet. 

Beispiel 2 aus Big Brother (Radio Phone und interviewsendung)
Imo, 2007, S. 15 

Imo, 2007, S. 16 



Die Partikel „ach“ 
ist fast immer zusammen mit “ach so” analysiert ⟶ ähnlich
hat zwei verschiedenen Grundbedeutungen: 

von Divergenz nach Konvergenz ⟶ “Ich habe eine Information erhalten”
einen Sprechbeitrag als erstaunlich oder verwunderlich markieren

Beispiel aus der Radiosendung Domian

Imo, 2007, S. 17



Die Partikel „ah“ 

steht allerdings fast nicht alleine, sondern mit anderen Wörtern (ja, ok, so)
 “ah ja“ ist sehr benutzt 
“ah ja“, ”ah ok“, ”ah so“: die Sequenz (neue Information - Quittieren der Information)
wird immer beendet und eine Bewertung, Frage o.ä. wird nie nachgeliefert 

Beispiel aus einer Radio Beratungssendung des BR (Von Mensch zu Mensch)

Imo, 2007, S. 18-19 



2.2 Adverbien/Phrasen als Erkenntnisprozessmarker

haben eine ähnliche Funktion ⟶ aber eine semantische Bedeutung 
die Formen echt, ehrlich, wirklich und verstehe (selten, nur 4 Fälle)

verstehe: Quittierung einer neuen Information ⟶  wie die Partikel “ah“: ”Ich habe eine
Information erhalten und habe keine weiteren Fragen dazu“

echt, ehrlich, wirklich: Überraschung (steigender Intonation) oder Ungläubigkeit oder
Reparatur: 

Neue Information
Echt/ehrlich/wirklich
Antwort ⟶ eine Reparatur ist gemacht



3 Beispiele aus Big Brother, eine Radio Phone und Interviewsendung

Imo, 2007, S. 22 



Erkenntnisprozessmarker Funktion

ach so Verstehen und Akzeptanz einer neuen Information, Ende einer
Informationssequenz

aha Empfang einer neuen Information, oft mit Emotion oder Bewertung - 4
Formen von “aha“ ⟶ 4 verschiedene Funktionen

oh Erhalten einer neuen Information

ach Erhalten einer neuen Information oder Überraschung

ah (ja, ok, so) Quittierung einer Information und 
Ende einer Sequenz

verstehe Quittierung einer Information

echt?, ehrlich?, wirklich? Überraschung, Ungläubigkeit und Reparatur

3. Fazit

⟶ Alle Ausdrücke repräsentieren einen “change of state“
⟶ Die Grundbedeutung der Partikeln liegt bei drei Faktoren: Basisbedeutung des Wortes, Kontext und
die prosodische Realisierung 

Partikeln

Adverbien/
Phrasen
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